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Hp:
Wilrth Industrie Service GmbH & Co, KG « Drillberg = D-97880 Bacla&

Company verifi

Magna PT S.p.A. \
VIA DEI CICLAMINI 4 &D Wﬁ‘ 086 Delivery Number 85088336
70026 MODUGNO BA Ship to Party 1452539
ITALY SO0 S696e0% Sold to Party 1452539
KUEHNE-NAGEL s Delivery Note Date 30.07.2020
ACCETTAZIONE MERCE Print Date 30.07.2020
T Shipping Type SO
Quantita dlcm“.rat‘a' -3 6—03 Shipping Point Cenlral store
Quantita effettiva; Page 1/2
Tipo Imballaggio: { J
Quantita Imbatli: Your Sales Representative
Confarmiza alle schede d'impalle: @ David Kommer
Data cqntrd]to; M 0170 633-6881
Firma W 7} ta T 07931 91-2518

F 07931 91-4679
E david.kommer@wuerth-industrie.com

Your Contact In Bad Mergentheim
Stephanie Kdhler

T 07931 91 2348

F 07931 91 4679

——— E stephanie.koehter@wuerth-
— industrie.com
=—— Dear Sir or Madam:
I
== Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
I
= Unloading Point 14249
—_—
e Your Data Our Data
e Your Purchase Ord 550003967201 Proc. No.: 0090439
= Purch.order date 27.03.2019 Sales Order 30420009
Date 29.07.2020
Vendor No, 91000716
Created by Stephanie Kéhler
Line Item No. PU* CoO Quantity Internal Data
Ord. item ltem Description Cust. Tariff Code Weight
your item Expiry Date
10 0991882909 094 150 E-DK 3,600 PC
10 Automotive arlicles 39269097 44.64 KG
A/SCHUTZKAPPE-KST-ROT-31,45X66,8-NZ2G
Lot 4305799598
Customer ltem Number 2517817800
No. of Packages 1
Total Weight 64.6 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

Shipping Point
WKL2

* PU = Pack unit

Wiirth Industrie Service GmbH & Go. KG - 97980 Bad Margenthelm - T +49 (0)7931 81-0 - F +49 {0}7931 91-4000 - info@wuerh-industrie.com - www.wuerh-Tndusirie.com
Address: Drillberg - 87980 Bad Mergenthelm - Headguarter In Bad Mergenthelm - County count Ulm HRA 680768

Unlimited partner: Wilrth Industrle Service Verwaltungs-GmbH, 74650 Kinzelsau, county court Stuttgart HAB 590633

Managing Directors: Ralner Brkerl, Ralf Gehringer, Martin Jau$3, Marcus Cito, Eberhard Scheuber
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DECLARATION

I, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85088336 marked
in column CoO with E-*.." criginate in EU and satisfy the rules of origin goveming preferential trade with

-18,NO, LI

-CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG(Egypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Paziiik-Staaten (PG - FJ), Cl, XK

| declare that: No cumulation applied

1 undertake to make available to the customs authorities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 31.07.2020

Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created automatically and is valid without a signature.

85088336
2/2

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the delivery note

header. Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb.

Shipplng Point

WKL2
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1-15
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ila pod od| i
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% b EDO ORAFIK®, 62800 Kz, ul Ka. Koula Sieradtans 9, tel fax (62) 764 68 &7
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INTERNATIONAL TRANSPORT

AMBER TRANS
Jaroty, ul. Stawigudzka 14 lok. A
PL - 10-687 Olsztyn,
info@amber-trans.pl

Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
1 Absender (Name, Anschelft, Land)

Sender (namagdd 858, nnuzlﬁ)

W) DRI ALK

DE 328389 BR)HIRGEV eI st

MIEDZYNARODOWY SAMGCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
INTERMATIONALER FRACHTBRIEF -

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT o
- N

Ninlejszy prewiz poclaga postanowlenlom kenwene]l o umowle migdzynazodows] przowozy

drogowego towarow (CMR) bez wegledu na Jakakolwiek przechwng kiauzulg,

Dlese Bardrderung unterllegt trolz elner gegan- This carlage Is subfect, notwithstanding any
clausa to tha contrary to the Convention cn
tha Contract for the Inlemational Canrfags of
goods by road {CMR)

Odbiorca {nazwisko lub nazwa, adres, kraj}
2 Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Conslupﬂn‘a‘&eﬁj&?ﬁumm
v 1A PEI CLCLAMIVT

T Y00l MODY 6O

Przewoinlk (razwlisko lub nazwa, adres, kra|
16 Flach'ﬂ(lhrar‘ {Name, Anschrift, Land) » AMBER TRANS
Canrer(name addgass, country) Jaroty

&7 7721715 Stawigudzka 14 lok. A

PL - 10-687 Olsztyn
J'QRDTY, UL, STAWIGUDZKA 14 LOK. A
PL*10-687 OLSZTYN, IKFO SAMBER-TAANS,PL NIP‘ 7393341284

GDA 26833

Mielsce prreznaczenfa (mis]scowase, kra))

Ausllererungsort des Gutes (Ort, Land) “ .
Placa of delivary of the goods (place, country) Kolgjnl przewontoy (narwisko lub nazwa, adres, kraj)
17 Machfolgznda FrachtiOhrer (Name, Anschrit, Land)
[ 7—- H & -D u ,3 /V O Successhve carrlers {name, address, country)
Zastrzaienla | uwaq) przewoZnika (lylko zaznaczona)
]_ 8 Varbehalte und Bererkenpen der Frachtfuhrer {nter ankreuzen)
Miejsce | data zaladowanla (miejscowosé, kra), data) Carrier's reservations and observations (only checked)
4 0t und Tag dar Obernahme des Gutes (On, Land, Daturn)
Placz and dale of taking over the goors (place, country, date) (] aeromca. iy obesny pry st 7 o wr b e Vet it amvesend T v was aodgesent a oo
Q Z 0 F Praowtrk f2erb e otk Vet 10
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Zatgczone dokumenty oGty cotng - e ar g b M o T Ogen{i 1o s
5 Balpoflglo Dokumenty tﬂ‘hmm]esln}s!d | ik, przzwndrik g blerze ndpawiedﬂahn!d iy stan aziadunken Dl Waren sind lecnr Dualkat, der
e 7a1ly stan {owany sind nledriger
Documents attached D mmmmmv«anmn lﬂrdenscmedim!m:ddul'imwwmm 1 The foaded commediy b5 ol M Towr sarclard, the
F /2 ﬂ CH rg ﬂ /EF meﬁwlknlapulmindpuwladﬁal 1 hidyem 1 Des FrachtiObwer liigl kelne ten Fkdischen Inhak der
et does nol tzk b1l for ackual
Preewednik v o it {niz oddanyth)
/3 ¥ qg S gu:mlmhwumullmsaedﬂ&lmm fend ieerden Wares dizKslen ter vom Emplanger
L{ det Abserder der Viaren i Tha canles does ok lake responsibility K EuroPallels loades
under Ehe goods - tae cost of palies rejected 1 beborne by the saner of the poods..
Cechy | numery tlogE szluk Spostb opakowanla Rodzaf towaru Nr statystyceny ‘Waga brutto w kg Dbjetosé w m*
6 Kennzelchen und Mammen Anzahl der Packsticke 8 Art det Verpackung 9 Bezefchung des Gules 0 Statistlknummer Bruttogew]cht in kg Urmnfang m*
Marks and Nes Number of packages Method of packing Nalure of goods Statlstical number Gross welgHtIn kg Volume inm®
FuloPric 5 st A5
- /-. < ' /
LRATONM Koots T 92
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Klas: Li >
Klasse Sia BT tabe {ADR")
Class Number Letter
Instnskefe nadawcy . Postanowienla speclaing
3 Anwelsungen des Absendars 9 Besandere Versinbanngen
Sender's Instructions $Speclal agreements
Zatadunek / Ladestelle / Loading point Rozladunek / Enfladestelle / Offfoading point
Pustych palat zostawiono: | Ped towaram Pod Pustych let odd:
Entladen (Leer) Palletten: | Beladen Euro Palletten: Entladen Euro Pallatten: | Beladen (Lner) Pallatten:
g Loft (ampty) pallets: Loaded pallets: Lot palfats {with cargo): | Driver revetved eury pallets:
EUROPALET JEUROPALETTEN | EUROPALET/EUROPALETTEN { EURDPALET{EUROPALETTEN | EUROPALET /EUROPALETTEN
Poslanowlenia odnosnle przawalnegn Nadawca ! Absender/ Sender: Odblerea / Emplanger / Consignea:
14 Frachtzahlunusanwelsun?
Instruction as to payment for carlage
Przewoine zmplacone / Frel / Carrlage pald
PrzawoZne nieopfacena / Unfrel / Cariage forward
21 wystawionow dnla 15 Zaptata / Rickerstaitung / Gash on defivery 2() Prewotne/FrachtCamiage charges
Augefertigt In am
Establishedn on o ngmg&g@gg@ EL sxl
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Podpls | stempal nadawcy

Unterschrit ung Stemel s Absonders
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